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บทคัดย่อ 

กำรวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ของโครงกำรวิจัย 1. เพ่ือศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัด
จันทบุรี 2. เพ่ือศึกษำกระบวนกำรพัฒนำและออกแบบ โดยใช้กระบวนกำรสร้ำง Story board  
ในบริบทของนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี โดยท ำกำรศึกษำและรวบรวมข้อมูล
จำกกำรศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำนจังหวัดจันทบุรี พบแหล่งที่รวบรวมเนื้อหำนิทำนพ้ืนบ้ำนในจังหวัดจันทบุรี  
มี 2 รูปแบบ จำกแหล่งข้อมูลต่อไปนี้ 1. ศึกษำจำกเอกสำร ได้แก่ โครงกำรเผยแพร่องค์ควำมรู้เกี่ยวกับ
จันทบุรี ส ำนักศิลปวัฒนธรรมและพัฒนำชุมชน  มหำวิทยำลัยรำชภัฏร ำไพพรรณี 2. ศึกษำจำกค ำบอก
เล่ำคนในชุมชนที่มีภูมิรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมท้องถิ่น อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี กำรสร้ำงเครื่องมือ 
มีวิธีกำรด ำเนินงำน 3 ขั้นตอนคือ 1. ขั้นตอนก่อนกำรผลิต 2. ขั้นตอนกำรออกแบบ 3. กำรสร้ำงและ
พัฒนำนิทำนพ้ืนบ้ำน  

ผลกำรศึกษำท ำให้ทรำบเกี่ยวกับประวัติที่มำของนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 
โดยสร้ำงเป็นนวัตกรรมสื่อนิทำนพ้ืนบ้ำน 3 เรื่อง ได้แก่ เรื่องพระนำงกำไว เรื่องต ำนำนบ้ำนบำงกะจะ 
และเรื่องต ำนำนหมู่บ้ำนโป่งแรด และน ำไปเผยแพร่ผ่ำนเว็บไซต์ เพ่ือให้นักเรียนและบุคคลทั่วไปได้ศึกษำ
และเรียนรู้ประวัติท้องถิ่นของตน ผลจำกกำรศึกษำครั้งนี้เป็นประโยชน์ทั้งเชิงวิชำกำรเชิงสำธำรณะ  
และเชิงชุมชน คือ ผู้อ่ำนได้รับควำมรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมท้องถิ่น , สถำนที่ส ำคัญในชุมชนจำกนิทำน 
ส่งเสริมทักษะด้ำนกำรอ่ำน อีกทั้งเป็นกำรเผยแพร่วัฒนธรรมท้องถิ่นให้ชำวต่ำงชำติ ผ่ำนนิทำนพ้ืนบ้ำน 
2 ภำษำ (ภำษำไทย - ภำษำอังกฤษ) 

ค าส าคัญ : นิทำนพ้ืนบ้ำน, สตอรี่บอร์ด, จังหวัดจันทบุรี 
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Abstract 

This research has the following purposes:  1) to study the folktales in Muang 
District, Chanthaburi Province, and 2) to examine the process of developing and 
designing the folktales using the storyboarding method in the context of bilingual 
folktales. Data was collected from two main sources: 1) documents from the 
publishing project of the Office of Arts, Culture, and Community Development at 
Ramphai Barni Rajabhat University, and 2) oral narrations from knowledgeable 
community members with expertise in local culture in Muang District, Chanthaburi 
Province. The research tools were developed through a three-step process: 1) data 
collection, 2) design, and 3) the creation and development of the folktales.  

The study revealed the origins of the folktales from Muang District, Chanthaburi 
Province, resulting in the creation of three folktale media innovation: featuring The 
Story of Consort Kawai, The Legend of Bang Kacha Village, and The Legend of Poang 
Raed Village. These folktales have been published on a website to allow students and 
the general public to learn about their local history. The research provides both 
academic and public benefits by offering readers knowledge about local culture and 
important community landmarks through the folktales. It also promotes reading skills 
and serves to spread local culture to foreigners through bilingual (Thai and English) 
folktales.  

Keywords : Folktales, Story Board, Chanthaburi Province 
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1. บทน า 
 ภูมิปัญญำทำงภำษำ คือ ควำมสำมำรถในกำรแฝงข้อคิด สภำพสังคม องค์ควำมรู้ ตลอดจน
ควำมงดงำม และควำมบันเทิงต่ำง ๆ ผ่ำนสื่อที่ เป็นภำษำ เช่น ภำษำไทย ภำษำถิ่น วรรณกรรม  
และบทเพลง โดยผู้รับสำรจะต้องวิเครำะห์เนื้อหำ สิ่งที่แฝงอยู่ในสำรนั้น ๆ ด้วยตนเอง นิทำนพ้ืนบ้ำน 
คือ งำนหนังสือ หรืองำนประพันธ์ที่ให้ควำมรู้เกี่ยวกับสภำพกำรด ำเนินชีวิต สภำพสังคม เศรษฐกิจ 
ภำษำ ทัศนคติ หรือควำมเชื่อของคนในท้องถิ่นใดท้องถิ่นหนึ่งโดยเฉพำะ ซึ่งเป็นแบบอย่ำงและมีกำร
ถ่ำยทอดมำจนถึงคนในสมัยปัจจุบัน นิทำนพื้นบ้ำนถือได้ว่ำเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมที่สืบทอดกันมำแบบ
ปำกต่อปำก เป็นแหล่งข้อมูลที่บันทึกขนบธรรมเนียมประเพณีของคนในท้องถิ่น ไม่ปรำกฏนำมผู้แต่ง  
ที่ชัดเจน ใช้ภำษำถิ่น ใช้ตัวอักษรท้องถิ่น ใช้ฉันทลักษณ์ท้องถิ่น และมีเนื้อเรื่อง มีจุดมุ่งหมำยเพ่ือสนอง
ควำมต้องกำรของคนในท้องถิ่นบำงประกำร 

นิทำนพื้นบ้ำนถือเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมเป็นกลุ่มปัญญำทำงภำษำที่บรรพบุรุษได้ถ่ำยทอดกัน
มำเป็นเวลำช้ำนำน กำรน ำนิทำนพ้ืนบ้ำนมำสร้ำงเป็นนวัตกรรมนิทำน 2 ภำษำ เป็นรูปแบบหนึ่งที่จะ
สำมำรถถ่ำยทอดควำมรู้ควำมคิดให้แก่ผู้สนใจได้ เนื้อหำสำระในนิทำนที่มีลักษณะของตัวละคร 
เหตุกำรณ์ หรือพฤติกรรมเด่น แปลก สะดุดตำ จะกระตุ้นให้เกิดควำมสนใจ ตั้งใจฟัง ขณะเดียวกันจะได้
เรียนรู้ภำษำ วัฒนธรรมและจริยธรรมจำกกำรฟังนิทำน เกิดควำมคิดควำมเข้ำใจเกี่ยวกับค ำ ควำมหมำย
ของสิ่งต่ำง ๆ เป็นกำรเพ่ิมพูนประสบกำรณ์และพัฒนำสู่กำรเรียนรู้ภำษำต่อไป (อรัญญำ เพ่ิมพีรพัฒน์ , 
2548: 2) 

นิทำนพ้ืนบ้ำน นอกจำกเป็นกิจกรรมที่สร้ำงควำมบันเทิงให้เรำจำกเรื่องรำวต่ำง ๆ และก่อให้                        
เกิดจินตนำกำรแล้ว ยังเป็นเครื่องมือส ำคัญในกำรสร้ำงเสริมคุณธรรมตำมที่สังคมมุ่งหวังอีกด้วย ดังที่ 
อรทัย จันทวิชำนุวงษ์ (2523 : 2)  อธิบำยไว้ว่ำ “เนื้อหำในนิทำนนอกจำกจะช่วยให้เด็กเกิดควำม
เพลิดเพลินแล้ว ยังสอดแทรกคุณธรรมต่ำง ๆ ลงไปด้วย เมื่อเด็กได้ฟังนิทำนแล้ว บทบำทของตัวละคร 
ในนิทำนจะค่อย ๆ ซึมซำบเข้ำไปในควำมคิดและมีผลต่อบุคลิกภำพบำงประกำรของเด็ก” ดังนั้น  
ภูมิปัญญำของบรรพชนแต่อดีตได้สร้ำงจินตนำกำรผูกเป็นเรื่องรำวและสอดแทรกค ำสอนให้เด็กเห็น
ตัวอย่ำงพฤติกรรมที่เหมำะสมและไม่เหมำะสม แสดงผลของพฤติกรรมว่ำผู้ที่ท ำควำมดีจะได้รับสิ่งดี  
ตอบแทน ส่วนผู้ที่ท ำควำมชั่วจะถูกลงโทษ 
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กำรศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำนนับได้ว่ำเป็นสิ่งที่มีประโยชน์ เพรำะนอกจำกจะให้ควำมบันเทิง ปลูกฝัง
คุณธรรมจริยธรรมแล้ว เรำยังได้ทรำบถึง วิถีชีวิต ควำมเป็นอยู่ต่ำง ๆ ของบุคคลในอดีต  และ
ขนบธรรมเนียมประเพณีตลอดจนเข้ำใจควำมเชื่อต่ำง ๆ ซึ่งบำงอย่ำงมีคุณค่ำน่ำภูมิใจ  สมควรปฏิบัติ 
สืบทอดต่อไป ด้วยเหตุผลดังกล่ำวข้ำงต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัด
จันทบุรี เพ่ืออนุรักษ์ให้คงอยู่สืบไปอย่ำงยั่งยืนและสู่สำกล 
2. การทบทวนวรรณกรรม 
 กำรศึกษำวิจัยนวัตกรรมนิทำนพื้นบ้ำน 2 ภำษำ : กรณีศึกษำ อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 
ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมและงำนวิจัยที่เก่ียวเพ่ือเป็นแนวทำงในกำรศึกษำ ดังนี้ 

ความหมายของนิทานพื้นบ้าน 
 ส ำหรับควำมหมำยของนิทำนพ้ืนบ้ำน มีนักวิชำกำรหรือนักปรำชญ์ได้ให้ควำมหมำยไว้หลำย
ท่ำน ดังนี้ 

วรรณี ศิริสุนทร (2539: 13) ได้ให้ควำมหมำยของนิทำนพ้ืนบ้ำนว่ำ เป็นเรื่องเล่ำสืบทอดกันมำ
เป็นเวลำ ช้ำนำน จนภำยหลังมีกำรเขียนขึ้นตำมเค้ำเดิม บ้ำงจดจ ำเรื่องรำวมำเขียนขึ้น บ้ำงไม่ปรำกฏว่ำ 
ผู้แต่งดั้งเดิมเป็นใคร มักจะกล่ำวอ้ำงว่ำเป็นของเก่ำแล้วเอำมำเล่ำใหม่ 
 ประคอง นิมมำนเหมินทร์ (2543: 6) ได้อธิบำยถึงควำมหมำยของนิทำนพ้ืนบ้ำนว่ำ หมำยถึง 
เรื่องที่เล่ำ สืบทอดต่อ ๆ กันมำจนถือเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมอย่ำงหนึ่ง เรียกว่ำ  นิทำนพ้ืนบ้ำนบ้ำง 
นิทำนพื้นเมืองบ้ำง และนิทำนชำวบ้ำนบ้ำง 
 พรทิพย์ ซังธำดำ (2545: 88) ได้ให้ควำมหมำยของนิทำนพ้ืนบ้ำนว่ำ หมำยถึง  เรื่องที่ชำวบ้ำน
เรำถ่ำยทอดโดยมุขปำฐะ เป็นภำษำร้อยแก้วหรือถ้อยค ำส ำนวนของชำวบ้ำนในแต่ละท้องถิ่น  เล่ำสืบต่อ
กันมำเป็นเวลำช้ำนำนจนไม่ทรำบว่ำใครเป็นคนต้นคิดขึ้น มักจะขึ้นต้นว่ำนำนมำแล้วหรือกำลครั้งหนึ่ง
นำนมำแล้วเป็นกำรเริ่มเรื่อง 
 จำกควำมหมำยของนิทำนพ้ืนบ้ำนดังที่กล่ำวมำข้ำงต้นสรุปได้ว่ำ นิทำนพ้ืนบ้ำนเป็นเรื่องที่เล่ำ
ด้วยปำกเปล่ำสืบต่อกันมำเป็นเวลำช้ำนำนด้วยถ้อยค ำธรรมดำร้อยแก้วง่ำย ๆ ไม่ปรำกฏว่ำผู้เล่ำดั้ งเดิม
เป็นใคร เนื้อเรื่องของนิทำนอำจเป็นเรื่องที่แสดงควำมคิด ควำมเชื่อ แฝงคุณธรรม ให้ควำมรู้  และสร้ำง
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จินตนำกำรให้แก่ผู้ฟัง นิทำนพ้ืนบ้ำนจึงนับเป็นสื่อที่ดีที่สุดอย่ำงหนึ่งในกำรส่งเสริมพัฒนำกำรทำงภำษำ
และกำรเรียนรู้ของเด็ก 

ลักษณะของนิทานพื้นบ้าน 
เจือ สตะเวทิน (2527: 46) ได้กล่ำวถึงลักษณะของนิทำนพ้ืนบ้ำนไว้ ดังนี้ 
1. ต้องเป็นเรื่องเก่ำ 
2. ต้องเล่ำด้วยภำษำร้อยแก้ว 
3. ต้องเล่ำด้วยปำกมำก่อน 
4. ต้องแสดงควำมคิดควำมเชื่อของชำวบ้ำน 
5. เรื่องจริงที่มีคติก็นับอนุโลมเป็นนิทำน เช่น มะกะโท เป็นต้น 
โชติ ศรีสุวรรณ (2546 : 10) ได้สรุปลักษณะของนิทำนพ้ืนบ้ำนไว้ดังนี้ 
1. เป็นเรื่องเล่ำปำกต่อปำกเป็นภำษำร้อยแก้ว 

 2. เป็นเรื่องเล่ำถ่ำยทอดจำกปำกต่อปำก ไม่มีกำรเขียนเป็นลำยลักษณ์อักษร นิทำนเรื่องนั้น ๆ 
จะด ำรงอยู่ได้นำนหรือไม่นั้นขึ้นอยู่กับควำมจดจ ำของผู้เล่ำและผู้ฟัง แต่ต่อมำเมื่อคนมีควำมรู้มำกขึ้น 
นิทำนพื้นบ้ำนจึงม ีกำรบันทึกเรื่องรำวเป็นตัวหนังสือด้วยภำษำร้อยแก้วเก็บไว้  ตำมวัดวำอำรำมซึ่งเป็น
แหล่งเรียนรู้ของคนในยุคนั้น 
 3. ไม่ปรำกฏชื่อผู้แต่ง 
 4. เนื้อเรื่องอำจมีกำรเปลี่ยนแปลง ผู้เล่ำนิทำนสำมำรถเพ่ิมหรือตัดทอนเนื้อหำตำมควำม
เหมำะสมได ้

วิเชียร เกษประทุม (2546: 2) ได้รวบรวมลักษณะของนิทำนพ้ืนบ้ำนตำมที่ กุหลำบ มัลลิกะมำส 
(2518: 42) อธิบำยถึงลักษณะส ำคัญของนิทำนพ้ืนบ้ำน 3 ประกำรดังนี้ 
 1. เป็นเรื่องเล่ำด้วยถ้อยค ำธรรมดำเป็นภำษำร้อยแก้วไม่ใช่ร้อยกรอง 
 2. เล่ำกันด้วยปำกสืบกันมำเป็นเวลำช้ำนำนแต่ต่อมำในระยะหลังเมื่อกำรเรียนเจริญขึ้นก็อำจ
เขียนขึ้นตำมเค้ำเดิมท่ีเคยเล่ำด้วยปำกเปล่ำ 
 3. ไม่ปรำกฏว่ำผู้เล่ำดั้งเดิมนั้นเป็นใคร อ้ำงแต่ว่ำเป็นของเก่ำฟังมำจำกผู้เล่ำซึ่งเป็นบุคคลส ำคัญ
ยิ่งในอดีตอีกต่อหนึ่ง 
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 จำกค ำอธิบำยเกี่ยวกับลักษณะของนิทำนพ้ืนบ้ำนที่นักคติชนวิทยำได้กล่ำวไว้ข้ำงต้น สรุปได้ว่ำ 
ลักษณะของนิทำนพ้ืนบ้ำนนั้นเป็นเรื่องเล่ำด้วยถ้อยค ำธรรมดำเป็นภำษำร้อยแก้ว เล่ำสืบทอดกันมำด้วย
ปำกโดยไม่ทรำบว่ำผู้เล่ำดั้งเดิมคือใคร 
 ประเภทของนิทานพื้นบ้าน 
 ประเภทของนิทำนมีควำมหลำกหลำยขึ้นอยู่กับกำรปรุงแต่งในแต่ละพ้ืนที่ ซึ่งนักวิชำกำรหลำย
ท่ำนได้แบ่งประเภทของนิทำนพ้ืนบ้ำนไว้ ดังนี้ 
 ประคอง นิมมำนเหมินทร์ (2543 : 8-25) ได้แบ่งประเภทของนิทำนพ้ืนบ้ำน ออกเป็น 11 
ประเภทดังนี้ 
 1. นิทำนมหัศจรรย์ หมำยถึง นิทำนพ้ืนบ้ำนที่แต่เดิมเรียกกันว่ำ เทพนิยำย นิทำนประเภทนี้ 
ทุกเรื่อง มีเรื่องรำวของอิทธิปำฏิหำริย์และควำมสัมพันธ์เหนือธรรมชำติจนถือได้ว่ำเป็นลักษณะส ำคัญ
ของนิทำน ดังเช่นตัวอย่ำงนิทำนพ้ืนบ้ำนของยุโรป เรื่อง สโนว์ไวท์ ซินเดอเรลล่ำ เจ้ำชำยกบ เจ้ำหญิง
นิทรำ เป็นต้น 
 2. นิทำนชีวิตมีลักษณะคล้ำยคลึงกับนิทำนมหัศจรรย์ที่เนื้อเรื่องค่อนข้ำงยำวหลำยตอน ต่ำงกัน
คือ นิทำนชีวิตด ำเนินเรื่องอยู่ในโลกแห่งควำมจริงบ่งถึงสถำนที่และตัวละครชัดเจน อำจมีเรื่องของ
อิทธิปำฏิหำริย์หรือควำมมหัศจรรย์แต่มีลักษณะที่ผู้อ่ำนผู้ฟังเชื่อ เป็นสิ่งที่เป็นไปได้มำกกว่ำนิทำน
มหัศจรรย์ เช่น นิทำนชีวิตของไทยเรื่องไกรทอง ขุนช้ำงขุนแผน พระลอ 
 3. นิทำนวีรบุรุษเป็นนิทำนที่มีขนำดค่อนข้ำงยำว หลำยอนุภำค หลำยตอน อำจอยู่ในโลก 
แห่งจินตนำกำรหรือโลกที่ดูเหมือนจะเป็นจริง แม้ว่ำนิทำนมหัศจรรย์และนิทำนชีวิตมีพระเอก 
ที่มีลักษณะเป็นวีรบุรุษ แต่ต่ำงกับนิทำนวีรบุรุษที่นิทำนประเภทหลังนี้เป็นนิทำนชุด เล่ำถึงกำรผจญภัย
ของวีรบุรุษ คนเดียวหลำยครั้งหลำยหนและมักกล่ำวถึงกำรผจญภัยของวีรบุรุษที่มีควำมสำมำรถเหนือ
มนุษย ์
 4. นิทำนประจ ำถิ่น เป็นนิทำนที่มีขนำดของเรื่องไม่แน่นอน บำงเรื่องก็สั้นบำงเรื่องก็ยำว  
มักเป็นเรื่องแปลกพิสดำรซึ่งเชื่อว่ำเคยเกิดขึ้นจริง ณ สถำนที่ใดสถำนที่หนึ่ง ตัวละครและสถำนที่บ่งไว้
ชัดเจน อำจเป็นเรื่องของบุคคลในประวัตติศำสตร์หรือคนส ำคัญของเมือง นิทำนประจ ำถิ่นจะอธิบำยถึง
ควำมเป็นมำของสิ่งที่อยู่ในท้องถิ่นอำจเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นโดยธรรมชำติหรือก่อสร้ำงขึ้นมำ  ตัวละครและ
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สถำนที่บ่งไว้ชัดเจน ตัวละครอำจเป็นมนุษย์ เทวดำ สัตว์ หรือผีสำงนำงไม้ นิทำน ประจ ำถิ่นของไทย 
เช่น เรื่องพระร่วง ท้ำวประจิตกับนำงอรพิม เป็นต้น 
 5. นิทำนอธิบำยเหตุ เป็นเรื่องที่อธิบำยถึงก ำเนิด รู้ควำมเป็นมำของสิ่งที่เกิดขึ้นในธรรมชำติอำจ
อธิบำยถึงก ำเนิดของสัตว์บำงชนิด สำเหตุที่สัตว์บำงชนิดมีรูปร่ำงลักษณะต่ำง ๆ ก ำเนิดของต้นไม้หรือ
ดอกไม้บำงชนิด  ควำมเป็นมำของดวงดำวบำงดวงหรือบำงกลุ่ม นิทำนประเภทนี้มักจะสั้นและเล่ำ  
อย่ำงตรงไปตรงมำเพ่ือตอบค ำถำมว่ำท ำไมสิ่งนั้นจึงเป็นอย่ำงนี้ 
 6. ต ำนำนปรัมปรำ ต ำนำนปรัมปรำหรือบำงทีเรียกว่ำ เทพเทวปกรณ์หรือเทพปกรณัม  
เป็นเรื่องอธิบำยถึงก ำเนิดของจักรวำล โครงสร้ำงและระบบของจักรวำลมนุษย์ สัตว์ ปรำกฏกำรณ์ 
ทำงธรรมชำติ เช่น ลม ฝน กลำงวัน กลำงคืน ฟ้ำร้อง ฟ้ำผ่ำ ควำมเป็นมำของชนชั้นผู้น ำ ล ำดับชั้นและ
บทบำทหน้ำที่ของมนุษย์ ตลอดจนประเพณี พิธีกรรมและกำรประพฤติปฏิบัติต่ำง ๆ ว่ำเกิดเมื่อไรเพรำะ
เหตุใด 
 7. นิทำนสัตว์ สัตว์โดยทั่วไปมักแสดงให้เห็นควำมฉลำดของสัตว์ชนิดหนึ่งและ ควำมโง่เขลำของ
สัตว์อีกชนิดหนึ่ง สัตว์ที่เป็นตัวเอกมีลักษณะเป็นตัวโกง เที่ยวกลั่นแกล้งเอำเปรียบคนหรือสัตว์อ่ืน  
ซึ่งบำงทีก็ได้รับควำมเดือดร้อนตอบแทนบ้ำง บำงเรื่องมีหลำยตอน ควำมน่ำสนใจของเรื่องอยู่ที่ควำม
ขบขันจำกกำรหลอกลวง หรือกำรตกอยู่ในสถำนกำรณ์ล ำบำกที่ไม่น่ำเป็นไปได้ของสัตว์อันเนื่องมำจำก
ควำมโง่ของมัน นิทำนที่ตัวละครเอกเป็นสัตว์ท่ำนเล่ำโดยเจตนำจะสอนจริยธรรมหรือคติธรรมอย่ำงใด
อย่ำงหนึ่ง จัดว่ำเป็นนิทำนคตินิทำนคติท่ีมีผู้รวบรวมไว้เป็นที่รู้จักกันดี ได้แก่ นิทำนอีสป 
 8. นิทำนมุกตลก นิทำนที่เรียกว่ำ มุกตลกมักมีขนำดสั้น โครงเรื่องไม่ซับซ้อนแต่ตัวละคร 
เป็นมนุษย์หรือสัตว์ก็ได้ จุดส ำคัญของเรื่องอยู่ที่ควำมไม่น่ำเป็นไปได้ต่ำง ๆ แนวคิดของเรื่องที่เป็นมุ ก
ตลกมี 16 ประกำร คือ ควำมฉลำด ควำมโง่ กำรชนะ กำรแข่งขันด้วยกลลวง กำรล่อลวง กลลวง 
ที่ทำรุณ กลลวงโดยวิธีแข่งขัน กำรปลอมแปลง กำรกล่ำวหำที่ผิด ภรรยำที่เลว ควำมเกียจคร้ำน  
คนหูหนวก นักบวช และกำรโม้ 
 9. นิทำนศำสนำ เป็นเรื่องเก่ียวกับศำสนำ ตำมทัศนะของผู้เล่ำมักถือว่ำเป็นเรื่องจริง 
 10. นิทำนเรื่องผี นิทำนเรื่องผีมีอยู่ในทุกสังคม ผีบำงประเภทไม่ปรำกฏชัดเจนว่ำมำจำกไหน 
เกิดข้ึนได้อย่ำงไร 
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 11. นิทำนเข้ำแบบ หมำยถึง นิทำนที่มีแบบแผนในกำรเล่ำพิเศษ กำรเล่ำเพ่ือควำมสนุกสนำน
ของผู้เล่ำและผู้ฟังโดยแท้ บำงเรื่องอำจใช้ในกำรเล่นเกมส์มีหลำยแบบ เช่น นิทำนลูกโซ่ นิทำนหลอก
ผู้ฟัง นิทำนไม่จบเรื่อง และนิทำนไม่รู้จบ 
 ความส าคัญของนิทานพื้นบ้าน 
 นิทำนพื้นบ้ำนเป็นวรรณกรรมมุขปำฐะที่มีควำมส ำคัญยิ่งต่อวิถีชีวิตของคนไทยตั้งแต่อดีตกำล  

โชติ ศรีสุวรรณ (2546: 23-25) ได้กล่ำวถึงควำมส ำคัญของนิทำนพ้ืนบ้ำน ไว้ดังต่อไปนี้ 
 1. นิทำนพื้นบ้ำนให้ข้อคิด คุณธรรม จริยธรรม กำรอยู่ร่วมกันในสังคม ที่เน้นสิ่งใดควรประพฤติ 
และสิ่งใดไม่ควรประพฤติ 
 2. เกิดประเพณีวัฒนธรรมอันดีงำมให้กับสังคมไทย เช่น ประเพณีสงกรำนต์ กำรแห่บั้งไฟ  
แห่นำงแมวขอฝน ขนบธรรมเนียมประเพณีต่ำง ๆ เหล่ำนี้ล้วนเกิดจำกควำมเชื่อ อันเนื่องมำจำกนิทำน
พ้ืนบ้ำนทั้งสิ้น 
 3. นิทำนพ้ืนบ้ำนท ำให้เกิดควำมเพลิดเพลิน เกิดควำมรักควำมอบอุ่น มีควำมเข้ำใจในสังคม 
ใกล้ตัวและสังคมไกลตัว รู้ขนบธรรมเนียมตัวเองและผู้อ่ืน ซึ่งจะช่วยให้สำมำรถอยู่ร่วมกันในสังคมอย่ำง
สันติสุข 
 4. นิทำนพื้นบ้ำนสืบทอดวัฒนธรรมทำงภำษำ เพรำะภำษำเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม ช่วยให้
เข้ำใจศิลปะกำรใช้ภำษำ ควำมรอบรู้ กำรใช้ภำษำท่ีถูกต้องชัดเจน 
 สตอรี่บอร์ด (Storyboard) 
 1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับสตอรี่บอร์ด (Storyboard) 

   Storyboard เป็นเครื่องมือที่ช่วยแสดงภำพล ำดับเหตุกำรณ์หรือขั้นตอนกำรเล่ำเรื่องรำวผ่ำน
ภำพสเก็ตช์ในกรอบต่ำง ๆ ซ่ึงแต่ละกรอบจะแสดงใหเ้หน็ถึงกิจกรรมหรอืฉำกท่ีเกิดข้ึน (Duncan, 2018) 
โดยกำรสร้ำง Storyboard นั้นมีบทบำทส ำคัญในด้ำนกำรวำงแผนเชิงสร้ำงสรรค์ โดยเฉพำะในงำน 
ที่ต้องกำรกำรสื่อสำรด้วยภำพ เช่น ภำพยนตร์ แอนิเมชัน กำรโฆษณำ และกำรออกแบบประสบกำรณ์
ผู้ใช้ (Martin, 2019) 

    แนวคิดกำรเล่ำเรื่อง (Narrative Theory) มีบทบำทส ำคัญในกำรใช้ Storyboard โดยเน้น
กำรจัดล ำดับเหตุกำรณ์ให้เชื่อมโยงกันเพ่ือสร้ำงควำมเข้ำใจร่วมกันระหว่ำงผู้ผลิตและผู้บริโภค ( Smith, 
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2017) กำรจัดล ำดับนี้มักเริ่มจำกกำรวำงแผนว่ำแต่ละฉำกหรือเหตุกำรณ์จะถูกน ำเสนออย่ำงไร ซึ่งจะ
ช่วยให้เห็นภำพรวมของงำนทั้งหมดได้ชัดเจนยิ่งขึ้น (Clark, 2017) 

    ทฤษฎีกำรออกแบบเชิงภำพ (Visual Design Theory) ยังเป็นอีกหนึ่งแนวคิดส ำคัญในกำร
สร้ำง Storyboard โดยกำรเลือกใช้ภำพและกำรจัดวำงองค์ประกอบภำพต่ำง ๆ ช่วยเพ่ิมประสิทธิภำพ
ในกำรสื่อสำร กำรใช้สี มุมกล้อง และองค์ประกอบอ่ืน ๆ จะส่งผลต่อกำรสร้ำงควำมรู้สึกและบรรยำกำศ
ของแต่ละฉำก (Clark, 2017) 

3. กำรใช้ Storyboard ในงำนต่ำง ๆ 
    กำรผลิตภำพยนตร์: Storyboard ถูกใช้ในกำรผลิตภำพยนตร์และแอนิเมชันเพ่ือลดควำม

ซับซ้อนในกระบวนกำรถ่ำยท ำ โดยจะใช้ในกำรก ำหนดมุมกล้อง กำรเคลื่อนไหวของนักแสดง และกำร
จัดแสง โดยกำรวำงแผนเหล่ำนี้ผ่ำน Storyboard ช่วยให้ทีมงำนทุกคนมีควำมเข้ำใจตรงกัน และลด
ปัญหำกำรสื่อสำรผิดพลำดในระหว่ำงกำรถ่ำยท ำ (Smith, 2017) 

    ในด้ำนกำรศึกษำ: Storyboard ถูกน ำมำใช้ในห้องเรียนเพ่ือเป็นเครื่องมือในกำรวำง
แผนกำรสอนและกำรจัดกิจกรรมกำรเรียนกำรสอน นักเรียนสำมำรถใช้ Storyboard เพ่ือวำงแผนกำร
เขียนเรื่องรำว หรือท ำโครงงำนที่ต้องอธิบำยล ำดับเหตุกำรณ์ได้ง่ำยขึ้น ( Johnson, 2016) กำรใช้ 
Storyboard ยังช่วยพัฒนำควำมคิดสร้ำงสรรค์และกำรคิดอย่ำงมีวิจำรณญำณในนักเรียน (Martin, 
2019) 

   กำรตลำดและกำรโฆษณำ: ในงำนโฆษณำ Storyboard เป็นเครื่องมือที่ใช้ในกำรวำงแผน 
กำรน ำเสนอแนวคิดและภำพลักษณ์ของผลิตภัณฑ์หรือบริกำร กำรวำงแผนโฆษณำผ่ำน Storyboard 
ช่วยให้สำมำรถสื่อสำรแนวคิดที่ซับซ้อนได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ และเป็นแนวทำงในกำรประเมินควำม
เหมำะสมของโฆษณำก่อนที่จะเริ่มผลิต (Brown, 2020) 

   กำรออกแบบ UX (User Experience): ในด้ำนกำรออกแบบประสบกำรณ์ผู้ใช้ Storyboard 
ช่วยให้นักออกแบบสำมำรถวำงแผนล ำดับกำรใช้งำนของผู้ใช้ได้ชัดเจน โดยช่วยในกำรท ำควำมเข้ำ
ใจควำมต้องกำรและกำรโต้ตอบของผู้ใช้กับแอปพลิเคชันหรือเว็บไซต์ ท ำให้สำมำรถปรับปรุงกำร
ออกแบบให้ใช้งำนง่ำยและมีประสิทธิภำพมำกยิ่งข้ึน (Williams, 2018) 
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4. ประโยชน์และข้อจ ำกัดของกำรใช้ Storyboard 
    กำรใช้ Storyboard มีประโยชน์อย่ำงมำก โดยเฉพำะในกำรช่วยให้ทีมงำนสำมำรถวำงแผน

งำนอย่ำงมีประสิทธิภำพ กำรสร้ำง Storyboard ท ำให้ทีมงำนสำมำรถเข้ำใจถึงล ำดับเหตุกำรณ์และ
รำยละเอียดของงำนได้ดีก่อนกำรผลิตจริง ซึ่งจะช่วยลดเวลำและค่ำใช้จ่ำยในกำรแก้ไขปัญหำที่อำจ
เกิดข้ึนระหว่ำงกำรผลิต (Green, 2021) อย่ำงไรก็ตำม ข้อจ ำกัดของกำรใช้ Storyboard อยู่ที่กำรต้องมี
ทักษะในกำรสเก็ตช์ภำพในเบื้องต้น และกำรปรับเปลี่ยน Storyboard ที่ซับซ้อนอำจท ำได้ยำกเมื่อ
สถำนกำรณ์จริงเปลี่ยนแปลงไป (Brown, 2020) 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
สุนทรี ดวงทิพย์ (2525: 82) ได้ศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน นิยำยและประวัติของชำวบ้ำน ต ำบลท่ำไม้ 

อ ำเภอพรำนกระต่ำย จังหวัดก ำแพงเพชร ในด้ำนคติชนวิทยำ มีวัตถุประสงค์ เพ่ือวิเครำะห์วรรณคดี 
ที่รวบรวมได้ว่ำมีลักษณะร่วมกับกฎดึกด ำบรรพ์ของนิทำนพ้ืนบ้ำนของ เอกเซล โอลริค (Axel Olrik) 
และวิเครำะห์นิทำนพ้ืนบ้ำน แนวคติชน ผลกำรศึกษำ พบว่ำ นิทำนพ้ืนบ้ำนมีประวัติสภำพแวดล้อม 
ทำงภูมิศำสตร์ระบบครอบครัว และเศรษฐกิจตลอดจนควำมเชื่อ ประเพณีค่ำนิยมของชำวบ้ำนต ำบล 
ท่ำไม้ที่สะท้อนวรรณคดีท้องถิ่นท่ีรวบรวมได้ 
 จงกล เก็ตมะยูร (2538: 90) ได้ศึกษำวิถีชีวิตของชำวบ้ำนในนิทำนพ้ืนบ้ำนอ ำเภอคลองใหญ่
จังหวัดตรำด มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษำเชิงวิเครำะห์วิถีชีวิตของชำวบ้ำนในนิทำนพื้นบ้ำน อ ำเภอคลองใหญ่ 
จังหวัดตรำด ผลกำรศึกษำ พบว่ำ วิถีชีวิตตัวละครด้ำนควำมเป็นอยู่สะท้อนให้เห็นสถำบันครอบครัว
อำชีพ ประเพณีค่ำนิยมและควำมเชื่อและพบว่ำ สภำพควำมเป็นอยู่ในนิทำนสอดคล้องกับวิถีกำรด ำเนิน
ชีวิตของชำวอ ำเภอคลองใหญ่จังหวัดตรำด ทั้งในด้ำนสถำบันครอบครัวอำชีพ ประเพณีค่ำนิยม และ
ควำมเชื่อ ชำวอ ำเภอคลองใหญ่ เป็นสังคมชนบท มีสภำพควำมเป็นอยู่ที่มีลักษณะครอบครัวเดี่ยว 
ประกอบอำชีพเกษตรกรรม และยึดมั่นประเพณีมีค่ำนิยมในกำรเลือกคู่ครองที่มีชำติพันธุ์ เดียวกัน และมี
ควำมเชื่อทำงไสยศำสตร์ ตลอดจนควำมเชื่อมีอิทธิพลในกำรก ำหนดวิถีกำรด ำเนินชีวิตของชำวอ ำเภอ
คลองใหญ ่
 มำณี กิติบุญญำ (2553: 90) ได้ศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน จังหวัดกระบี่ มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษำ
วิเครำะห์จริยธรรม ผลกำรวิจัยพบว่ำ ในกำรวิเครำะห์จริยธรรมในนิทำนพ้ืนบ้ำน จังหวัดกระบี่ จ ำนวน 
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105 เรื่อง ปรำกฏคุณลักษณะทำงจริยธรรม 11 ประกำร ดังนี้ ควำมรับผิดชอบ 7  เรื่อง ควำมซื่อสัตย์ 
22 เรื่อง ควำมมีเหตุผล 24 เรื่อง ควำมกตัญญูกตเวที 13 เรื่อง กำรรักษำระเบียบวินัย 4 เรื่อง ควำม
เสียสละ 14 เรื่อง ควำมสำมัคคี 6 เรื่อง กำรประหยัด 1 เรื่อง ควำมยุติธรรม 3 เรื่อง ควำมอุตสำหะ 17 
เรื่อง ควำมเมตตำกรุณำ 15 เรื่อง นิทำนพ้ืนบ้ำนจังหวัดกระบี่ที่บรรพบุรุษผูกเรื่องเล่ำสืบต่อกันมำนั้น
ไม่ใช่เพ่ือควำมสนุกสนำนเพลิดเพลิน แต่เพียงอย่ำงเดียว หำกแต่ยังสอดแทรกคุณค่ำ แง่คิดต่ำง ๆ ไว้  
ในนิทำนเพ่ือสั่งสอนลูกหลำน ให้ประพฤติปฏิบัติตนตำมท ำนองคลองธรรม 

ฉันทนำ เย็นนำน (2539: 100) ได้ศึกษำวิเครำะห์นิทำนพ้ืนบ้ำนภำคกลำง มีจุดมุ่งหมำยศึกษำ
วิเครำะห์คุณธรรมที่ปรำกฏในนิทำนพ้ืนบ้ำนภำคกลำง ผลกำรศึกษำพบว่ำ คุณธรรมที่ปรำกฏในนิทำน
พ้ืนบ้ำนภำคกลำงแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ คุณธรรมเฉพำะตน และคุณธรรมต่อสังคม คุณธรรมเฉพำะ
ตน มีมำกกว่ำคุณธรรมต่อสังคม คุณธรรมที่ปรำกฏมำกที่สุด คือ ควำมเมตตำกรุณำคุณธรรมที่ปรำกฏ
น้อยที่สุด คือ ควำมส ำนึกผิดและควำมไม่โลภ 
3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 3.1 เพ่ือศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 

3.2 เพ่ือศึกษำกระบวนกำรพัฒนำและออกแบบ โดยใช้กระบวนกำรสร้ำง Story board ใน
บริบทของนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 
4. วิธีด าเนินการวิจัย 

กำรวิจัยครั้งนี้เป็นกำรวิจัยเชิงประยุกต์ ผู้วิจัยได้ท ำกำรศึกษำและรวบรวมข้อมูลนิทำนพ้ืนบ้ำน
ของอ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี จำกนั้นจึงน ำมำวิเครำะห์และเรียบเรียงเนื้อหำเพ่ือสร้ำงนวัตกรรมนิทำน
พ้ืนบ้ำน  

4.1 ขอบเขตกำรวิจัย 
 กำรวิจัยนี้มีขอบเขตด้ำนเนื้อหำโดยมุ่งศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 
โดยใช้ข้อมูลจำกแหล่งที่มำ ดังนี้ 

4.1.1 ศึกษำจำกเอกสำร ได้แก่ โครงกำรเผยแพร่องค์ควำมรู้เกี่ยวกับจันทบุรี ส ำนัก
ศิลปวัฒนธรรมและพัฒนำชุมชน  มหำวิทยำลัยรำชภัฏร ำไพพรรณี 
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4.1.2 ศึกษำจำกค ำบอกเล่ำของบุคลำกรในสถำนศึกษำ ปรำชญ์ชำวบ้ำน คนในชุมชนที่มี
ภูมิรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมท้องถิ่น อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี  

 นิทำนพ้ืนบ้ำนของอ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี มีจ ำนวน 3 เรื่อง ที่ผู้วิจัยน ำมำเรียบเรียง
และถ่ำยทอดเป็นลักษณะของนิทำนเพ่ือให้อ่ำนและท ำควำมเข้ำใจง่ำย สำมำรถเป็นแหล่งศึกษำค้นคว้ำ
ใหแ้ก่นักเรียนและบุคคลที่สนใจ 

4.2 วิธีกำรสร้ำงเครื่องมือ/วิธีกำรด ำเนินงำน 
4.2.1 ขั้นตอนก่อนกำรผลิต 

1) ท ำกำรศึกษำ รวบรวมข้อมูล วิเครำะห์เนื้อเรื่องนิทำนพ้ืนบ้ำนอ ำเภอเมือง จังหวัด
จันทบุรี 

2) แก้ไข ปรับปรุง เรียบเรียงเนื้อหำให้เข้ำใจง่ำย และน ำไปผลิตสื่อ/นวัตกรรม  
3) จัดท ำ Story board เพ่ือใช้ในกำรจัดท ำสื่อ/นวัตกรรม  

4.2.2 ขั้นตอนกำรออกแบบ  
1) ศึกษำและวิเครำะห์ข้อมูลนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ (ภำษำไทย-ภำษำอังกฤษ) เพ่ือ

ใช้        เป็นข้อมูลในกำรสร้ำงสื่อ/นวัตกรรม 
2) ก ำหนดจ ำนวนเรื่อง ในวิจัยนี้ได้ก ำหนดสร้ำงนวัตกรรมนิทำน 3 เรื่อง 
3) ก ำหนดโครงเรื่อง/เนื้อเรื่อง 

4.2.3 สร้ำงและพัฒนำนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี  
5. ผลการวิจัย 
 ผลกำรศึกษำวิจัยนวัตกรรมนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ : กรณีศึกษำ อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี 
ผู้วิจัยสรุปประเด็นกำรศึกษำตำมวัตถุประสงค์ของกำรวิจัย ดังนี้ 
 1. นิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี มีกำรเก็บข้อมูลนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง 
จังหวัดจันทบุรี จำกกำรศึกษำเอกสำร ได้แก่ โครงกำรเผยแพร่องค์ควำมรู้เกี่ยวกับจันทบุรี ส ำนัก
ศิลปวัฒนธรรมและพัฒนำชุมชน  มหำวิทยำลัยรำชภัฏร ำไพพรรณี และกำรให้ข้อมูลจำกบุคลำกร 
ในสถำนศึกษำ ปรำชญ์ชำวบ้ำน คนในชุมชนที่มีภูมิรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมประจ ำท้องถิ่นของอ ำเภอเมือง 
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จังหวัดจันทบุรี  ปรำกฏเป็นนิทำนจ ำนวน 3 เรื่อง คือ 1. เรื่อ งพระนำงกำไว 2. เรื่องต ำนำน 
บ้ำนบำงกะจะ และ 3. เรื่องต ำนำนหมู่บ้ำนโป่งแรด 
 2. ผู้วิจัยใช้กระบวนกำรพัฒนำและออกแบบโดยใช้กระบวนกำรสร้ำง Story board ในบริบท
ของนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี โดยพบว่ำ เนื้อเรื่องของนิทำนพ้ืนบ้ำนที่แต่งขึ้น
จะสอดแทรกองค์ควำมรู้หลักคติควำมเชื่อของคนในชุมชนผ่ำนกำรบอกเล่ำของตัวละคร อีกทั้งมี
ภำพประกอบและภำษำที่เข้ำใจง่ำย เพ่ือให้ผู้อ่ำนสนใจติดตำมจนจบเรื่อง ในที่นี้ผู้วิจัยน ำเสนอนิทำน
พ้ืนบ้ำนทั้ง 3 เรื่อง โดยมีรำยละเอียดปรำกฏทั้งภำษำไทยและภำษำอังกฤษ ดังนี้ 

 
พระนางกาไว 

 ในกาลครั้งหนึ่ง มีกษัตริย์ผู้ครองนครหนึ่งชื่อนครอังคะบุรี ตั้งอยู่ที่เชิงเขาสระบาปทางด้าน
ตะวันตก     ทรงพระนามว่า พระเจ้าพรหมทัศน์ พระองค์มีเอกอัครมเหสีมีพระนามว่า พระนางเจ้าจง
พิพัฒน์ และมีราชโอรสด้วยกันสองพระองค์ องค์เชษฐาทรงพระนามว่า เจ้าไกรวงษ์ องค์อนุชาทรงพระ
นามว่า เจ้าพงษ์สุริยามาศ ต่อมาพระเอกอัครมเหสีสิ้นพระชนม์ทิ้งราชโอรสทั้งสองไว้กับพระราชบิดา แต่
ว่าพระเจ้าพรหมทัศน์ได้ทรงอภิเษกมเหสีองค์ใหม่ข้ึนอีก ทรงพระนามว่า พระนางกาไว เป็นเชื้อชาติชอง 
ซึ่งทรงพระโฉมศิริพิลาสเป็นที่โปรดปรานของพระเจ้าพรหมทัศน์ยิ่งนัก และได้มีพระโอรสด้วยกันอีก 1 
พระองค์ ทรงพระนามว่า พระไวยทัศน์ 
 อยู่ต่อมา พระนางกาไวเป็นผู้มีจิตใจอิจฉาในราชโอรสที่ประสูติจากเอกอัครมเหสีเดิม คือ พระ
นางเจ้าจงพิพัฒน์ พระนางกาไวมักใหญ่ใฝ่สูงหวังจะให้พระไวยทัศน์ราชโอรสครองนคร ตนจะได้มี
อ านาจต่อไป หากว่าพระเจ้าพรหมทัศน์เสด็จสวรรคตแล้ว จึงทรงวางแผนก าจัดเจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์
สุริยามาศซึ่งตามกฎมณเฑียรบาลย่อมมีสิทธิ์ในราชสมบัติมากกว่า เพ่ือไม่ให้เป็นที่กีดขวางแผนการของ
ตน ความคิดนี้คงจะทรงคิดมาตั้งแต่แรกที่ได้ทรงเสกสมรส ครั้นเมื่อตนมีพระราชโอรสก็ทรงด าเนินงาน 
เพ่ือให้พระเจ้าพรหมทัศน์ซึ่งโปรดปรานตนเป็นทุนอยู่ ลุ่มหลงตนยิ่งขึ้นถึงกับการลอบท าเสน่ห์ยาแฝดให้
พระราชสวามีทรงเสวย เพ่ือให้หลงรักตนแต่เพียงองค์เดียวและได้โอกาสคราวใดก็พยายามเพ็ดทูลให้
พระเจ้าพรหมทัศน์ก าจัดเจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์สุริยามาศเสีย โดยหาเรื่องยุยงว่าลูกเลี้ยงทั้งสองไม่ดี
ประการใดประการหนึ่งอยู่เสมอ พระเจ้าพรหมทัศน์ แม้จะทรงเสน่หาในพระนางเจ้ากาไวเพียงใด ก็ยัง
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ทรงมีสติอยู่ ไม่ท าอะไรรุนแรงแก่ราชโอรส แต่ในที่สุดเกรงว่า พระราชโอรสทั้งสองจะถูกลอบปลงพระ
ชนม์ จึงทรงเรียกพระราชโอรสทั้งสองมาชี้แจงแสดงเหตุผลให้หลบหนีออกไปจากเมือง ทั้ง ๆ ที่ทรง
อาลัยในราชโอรสอยู่ แล้วพระราชทานทรัพย์สินเงินทองให้พอสมควรและพระราชทานพลอยสีต่าง ๆ ให้
อีกองค์ละ  1 ทะนานด้วย เพื่อใช้จ่ายในการเดินทางต่อไป ฝ่ายเจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์สุริยามาศ แม้จะ
ทรงทราบเบื้องหลังอยู่ แต่ด้วยความเกรงพระทัยในพระราชบิดา สองราชโอรสก็เสด็จ ออกจากเมืองของ
พระราชบิดาไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ (อีสาน) ระหว่างที่เสด็จไปตามทางนั้น ทรงได้รับความ
ยากล าบากกรากกร ามาก จนแทบจะเอาพระชนม์ไม่รอด เสด็จประพาสไปจนเข้าเขตแคว้นพระตะบอง          
แคว้นหนึ่ง ต่อมาโอรสทั้งสองของพระเจ้าพรหมทัศน์นี้ ก็ได้อภิเษกสมรสกับบุตรีเจ้าเมืองพระตะบองใน
แคว้นนั้นคนละเมืองทรงพระเกษมส าราญสืบไป 
 เมื่อพระนางกาไวด าเนินงานตามแผนบรรลุไปขั้นหนึ่งแล้ว ก็พยายามรวมอ านาจต่าง ๆ เข้าไว้
ในมือของตนและเกรงว่าถ้าชักช้า พระเจ้าพรหมทัศน์จะยกราชสมบัติให้แก่โอรสซึ่งประสูติแก่เอกอัคร
มเหสีพระองค์ก่อน คือ เจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์สุริยามาศก็ได้ จึงจัดการวางยาพิษ เพ่ือปลงพระชนม์
พระเจ้าพรหมทัศน์ ครั้นเมื่อพระเจ้าพรหมทัศน์สวรรคตแล้ว พระนางกาไวก็สถาปนาพระไวยทัศน์ราช
โอรสขึ้นเป็นกษัตริย์ได้สมประสงค์ของตนโดยไม่มีอุปสรรคอันใด และตั้งตนเป็นผู้ส าเร็จราชการ อัน
นับว่าได้เป็นใหญ่เป็นโต มีอ านาจสมใจ โดยอ้างว่าราชบุตรไวยทัศน์ยังทรงพระเยาว์อยู่ เมื่อมีอ านาจใหญ่
ยิ่งแล้วพระนางก็ทรงท านุบ ารุงไพร่พลให้เข้มแข็ง เตรียมไว้รับศึกซึ่งทรงด าริว่า จะเกิดจากเจ้าไกรวงษ์
และเจ้าพงษ์สุริยามาศท่ีถูกขับออกจากเมืองไปนั้น 
 ฝ่ายเจ้าไกรวงษ์ เจ้าพงษ์สุริยามาศ สองพ่ีน้องได้ไปทรงตั้งหลักอยู่หัวเมืองในแคว้นพระตะบอง 
ทรงทราบเรื่องว่าพระราชบิดาสวรรคต โดยพระนางกาไววางยาพิษ และพระนางกาไวขึ้นครองเมืองก็ไม่
พอพระทัย รีบกรีฑาทัพเพ่ือชิงเมืองคืน เพราะถือว่าพระองค์มีสิทธิ์ในราชสมบัติยิ่งกว่าใคร กองทัพที่ยก
มาเป็นกองทัพใหญ่พร้อมด้วยกองทหารไพร่พล กองทัพช้าง กองทัพม้า เป็นอันมาก ยกทัพ รอนแรมมา
ผ่านบ้านใหญ่บ้านน้อยมาหลายแห่ง เช่นบ้านก าเรียง (พุมเรียง) บ้านบึงชะนัง บ้านแปลง บ้านใหม่ เป็น
ต้น เมื่อเดินทัพมาถึงบ้านทัพปัตตีและข้ามมาริมคลองโป่งน้ าร้อนฝั่งบ้านกิ่งก าพุชก็ให้พักหยุดพักอยู่ 
 ฝ่ายชายาของเจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์สุริยามาศ ก็ยกทัพหนุนหลังตามมาช่วยพระสวามีของตน 
มาทันกันที่นั่น แต่ชายาของทั้งสองพระองค์ก าลังมีครรภ์ได้ก าหนดคลอด ก็มาคลอดที่ริมบ่อน้ าร้อนอยู่ที่
ริมคลองโป่งน้ าร้อนนั้น คลอดพร้อมกันทั้งสองคน จึงต้องหยุดทัพอยู่ที่นั่นหลายวัน เมื่อชายาและกุมาร
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ทั้งสองเป็นปกติแข็งแรงดีแล้ว   ก็เดินทัพต่อไปผ่านบ้านคลองตาคง บ้านคลองขวาง มาถึงบ้านทัพไทรก็
หยุดทัพอยู่ที่นั่นอีก ออกจากบ้านทัพไทร มาหยุดอยู่บ้านทัพนคร (อ าเภอมะขาม) ออกจากบ้านทัพนคร
ก็ผ่านบ้านต่าง ๆ ทางอ าเภอมะขาม ผ่านบ้านท่าหลวง บ้านแสนตอ บ้านน้ ารัก และบ้านสงสนาน (พวก
พระวงศ์ที่ยกทัพมาลงอาบน้ ากันที่นั่น ซึ่งเป็นริมแม่น้ าจันทบุรี) ให้เจ้าพนักงานตั้งด่านเก็บส่วยที่บ้าน
เกาะส่วย (อยู่ในต าบลท่าหลวงเก่า) แล้วยกมาบ้านพลับพลาให้ตั้งทัพมั่นอยู่บริเวณหนองทัพมั่น (อยู่ทาง
ทิศเหนือของ ร.ร.วัดพลับพลาประมาณ 1 กม.) ให้ไพร่พลขุดสระเพ่ือใช้น้ าในกองทัพทั่วทั้งต าบลพลับ
พลาที่กองทัพแยกย้ายไปตั้งมั่นอยู่เพ่ือท าการตีเมืองกาไว ต่อไป ได้ตั้งพลับพลาขึ้นที่บริเวณริมหนอง
พลับพลา (อยู่ทางตะวันตกของวัดพลับพลา) 
 ครั้นแล้วทั้งสองราชโอรสก็จัดกองทัพเข้าตีเมืองนางกาไวเป็นรูปปีกกาเรียนล าดับทหาร ไพร่พล 
ทัพช้าง ทัพม้า ตามแผนยุทธศาสตร์สมัยนั้น พ่ีชาย (เจ้าไกรวงษ์) ได้ยกเข้าตีทางปีกซ้ายชื่อว่า  หนอง
พ่ีชาย (เดี๋ยวนี้เรียกว่าหนองขี้ควายเพราะฝูงควายผ่านไปมาและอาศัยน้ าในหนองนี้มาก หนองนี้อยู่ทาง
ทิศใต้ของเมืองพะเนียดหรือเมืองกาไว) ส่วนน้องชาย (เจ้าพงษ์สุริยามาศ) ยกเข้าตีทางปีกขวา เดินทัพ
แต่ทิศเหนือแล้วที่โอบล้อมไปทางทิศตะวันตกของเมืองปลายปีกทัพและทัพหนุนมาจดริมฝั่งแม่น้ า
จันทบุรี เพ่ือตีล้อมหนุนเข้าไปตีทางทิศตะวันตกของเมืองเพ่ือล้อมเมืองไม่ให้นางกาไวหนีออกไปได้ ทัพ
ลาวให้ตั้งมั่นเตรียมพร้อมอยู่ที่บ้านลาว (เดี๋ยวนี้มีชื่อว่า บ้านลาวอยู่ในหมู่ 13 ของต าบลพลับพลา) ทัพ
ขอมได้ตั้งมั่นอยู่ที่บ้านขอม (อยู่ถัดบ้านลาวลงไปเป็นหมู่ 1 ของต าบลจันทนิมิต ฝั่งแม่น้ าจันทบุรี) 
 พระนางกาไวก็จัดทัพสู้รบและป้องกันเมืองไว้ทุกด้าน ทหารเริ่มรบปะทะกันที่ห้วงท าการ 
(เดี๋ยวนี้เพ้ียนชื่อเป็นห้วงธรรมการ) อยู่ระหว่างต าบลพลับพลาและต าบลคลองนารายณ์ทางทิศเหนือของ
เมืองนางกาไว แล้วกองทัพทั้งสองฝ่ายท าการรบกันทุกด้าน ทางด้านเหนือและทางด้านตะวันตกของ
เมืองรบกันรุนแรงที่สุด ทางด้านตะวันตกช้างทรงของเจ้าพงษ์สุริยามาศพบกับช้างทรงของพระไวยทัศน์ 
(โอรสของพระนางกาไว) ก็ขับช้างวิ่งเข้าชนรบพุ่งกันด้วยความสามารถ ช้างของพระไวยทัศน์เสียที เจ้า
พงษ์สุริยามาศได้ท่าที่ฟันด้วยข้าว (หอกด้ามยาว) ถูกพระไวยทัศน์ สิ้นพระชนม์บนหลังช้าง ช้างวิ่งหนี
กลับเข้าไปในเมือง ทหารไพร่พลก็รบกันอย่างตะลุมบอนทหารพระนางกาไวก็แตกถอยหนีเข้าไปในเมือง 
(ช้างเจ้าสุริยามาศรบชนกันกับพระไวยทัศน์ตรงที่เกาะทัพแตก เดี๋ยวนี้เรียกเพ้ียนเป็นเกาะตะแบกอยู่ทาง
ทิศตะวันตกของวัดทองทั่ว) 
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 พระนางกาไวทราบว่าพระไวยทัศน์สิ้นพระชนม์ในการรบ ทหารก็แตกหนีร่นถอยเข้าเมือง ก็คิด
จะตัดศึกไม่ให้ทหารฝ่ายตรงข้ามตีเข้าไปโดยความรุนแรงและคิดจะหนีออกจากเมืองจึงให้เอาทองค า
ส่วนหนึ่งหว่านให้ทหารของเจ้าพงษ์สุริยามาศตามแนวรบซึ่งล้อมไปด้วยกอไผ่ป่า และให้ทหารประกาศ
ว่าในเมืองไม่มีอะไรแล้วเงินทองเอาออกหว่านให้ทหารหมด ทหารของเจ้าไกรวงษ์ และเจ้าพงษ์สุริยา
มาศ ก็ถางกอไผ่เก็บเงินทองกันเป็นการใหญ่ เดี๋ยวนี้ก็ยังมีทองหลงเหลืออยู่บ้าง ที่ตรงนี้เรียกว่า โคกทอง
ทั่วเพราะเป็นโคกใหญ่สูงมีทุ่งล้อมรอบ วัดที่ตั้งอยู่ในที่นี้บริเวณนี้จึงได้นามว่า วัดทองทั่ว พระนางกาไว
รวบรวมทรัพย์ที่มีค่าได้พอสมควรแล้วก็เตรียมหนีออกทางด้านใต้ของเมืองก็พบกับทัพเจ้าไกรวงษ์ขับ
ทหารล้อมเข้ามา พระนางกาไวหนีออกไม่ได้จึงกลับเข้าในเมืองเอาทรัพย์อันมีค่า ขุดหลุมฝังซุกซ่อนไว้ 
โดยเฉพาะส้วมหรือเว็จ พระนางกาไวได้เอาทองค ารูปพรรณต่าง ๆ ทิ้งลงไปมากที่สุด แล้วก็เข้าห้อง
บรรทมดื่มยาพิษอันชื่อว่า มหาไว สิ้นพระชนม์อยู่ในห้องบรรทมนั้น 

เจ้าไกรวงษ์และเจ้าพงษ์สุริยามาศ เมื่อรบศึกได้ชัยชนะตีเมืองกาไวได้แล้วก็พักทัพอยู่ในเมือง 
จัดการเกี่ยวกับราชทรัพย์ เมื่อรวบรวมได้เสร็จแล้วก็ท าการบูรณะวัดทองทั่ว เมื่อบูรณะเรียบร้อยแล้ว ก็
ยาตราทัพไปตั้งที่สระตักบาตรเพ่ือท าบุญตักบาตรฉลองชัยชนะกันที่นี้ (สระนี้ขุด เมื่อสมัยเจ้าไกรวงษ์ , 
พงษ์สุริยามาศยกมารบเพ่ือใช้น้ า เดี๋ยวนี้อยู่ที่บ้านดาวเรือง ต าบลพลับพลาหมู่ที่ 10) ส่วนคนที่อยู่ใน
พ้ืนเมือง ใครจะสมัครไปด้วยก็รับไป ใครไม่ไปก็ทรงอนุญาตให้อยู่ที่เดิม เมื่อฉลองชัยชนะที่สระตักบาตร
แล้วก็มาสร้างบูรณะวัดพลับพลา เมื่อสร้างบูรณะวัดพลับพลาเรียบร้อยแล้วให้ชื่อว่า วัดพลับพลาชัยศิริ 
ที่หน้าโบสถ์ให้วาดรูปเจ้าพงษ์สุริยามาศ ทรงชนช้าง รบชนะช้างทรงพระไวยทัศน์ไว้ด้วยเพ่ือเป็นที่ระลึก
ในชัยชนะครั้งนี้ เมื่อเสร็จสร้างซ่อมบูรณะวัดพลับพลาชัยศิริ แล้วก็เสด็จยาตราทัพกลับไปสร้างเมืองใหม่
ที่เขาสามสิบชื่อว่า เมืองสามสิบ ประทับอยู่ท่ีเมืองนี้ต่อไป (เมืองสามสิบเดี๋ยวนี้เป็นเมืองร้างอยู่ในอ าเภอ
โป่งน้ าร้อน ที่เมืองร้างแห่งนี้มีทรัพย์ในดินอันมีค่าอยู่มาก) 
 นิทานหรือต านานเรื่องนี้ก็จบลงเพียงเท่านี้ ส่วนสระที่ขุดไว้ใช้น้ าในกองทัพครั้งนั้น มีสระหนอง
อีกหลายแห่งไม่ได้เขียนไว้เพราะเป็นสระหนองเล็ก ๆ (ศุภวัฒน์ เอมโอช, สัมภาษณ์ 15 มกราคม 2566) 
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Nang Kawai 
 Once upon a time there was a king named Brommadthat who ruled the city of 
Angkhaburi situated on the west side of Khao Sa Bap Mountain. He had the consort 
named Princess Chongphiphat and from her he had got 2 sons named Prince 
Kraiwongse and Prince Pongsuriyamat respectively. Afterwards the consort passed away 
leaving the two sons with their father. Consequently the king got married with a 
woman of Chong ethnic. Her name was Kawai. She was appointed the new consort. As 
she was so beautiful she became much beloved to the king. By the king she got her 
own son named Prince Waiyathat.  
 Afterwards Kawai was envying the sons of the late consort Chongpipat. She was 
ambitious expecting Prince Waiyathat who was her own son to enthrone after the king 
pass away so that she herself could hold the power. In order that the both princes, 
Kraiwonge and Pongsuriyamat, could not be against to her way then she set the plan 
to get rid of them who, according to the royal law, were more rightful to the throne. 
 The consort might have thought about this plan since her marriage. Once she 
had begotten her own son she conducted her plan to make the King who actually 
loved her, to be much more infatuating with herself than before. She even secretly 
used a love-potion mixing in the King’s food to make him infatuated with her. 
Whenever she had a chance she would ask the king to get rid of the two princes by 
accusing the two stepsons of some bad deeds.  
  King Bhrommathat even infatuated with his wife, still had conscience. He didn’t 
do anything violent to his sons but worrying that they might get assassinated some 
days. In spite of the love he had for them, he then called for the two sons to explain 
the condition with reasons to them and suggest them to flee from the city. Beside the 
appropriate treasures provided, the king gave them each one basket of colorful gems, 
as for expense during their travelling.   
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 By respect to their father, although Prince Kraiwongse and Prince Phongsuriyamat 
knew the background of situation they went out of their father’s city to the northeast. 
While travelling the two face a lot of severities and troubles as to almost wasting their 
life. They at last arrived at the area of Battambon kingdom. They afterwards got 
married with the daughters of the ruler of Battambong and lived their lives happily 
there. 
 When Kawai attained success in the first step of her plan she then tried to seize 
the power. She worried that if delaying the king might yield the throne to his sons who 
were born from his late consort, so she poisoned the king.   
 After Bhrommathat passed away Kawai crowned her son Prince Waiyathat 
without any obstacles. She also created herself the regent by the reason that the new 
king was still young. With the power in her hand she maintained and developed the 
forces as preparation for fighting against the enemy she expected might come from the 
two princes who were expelled from the city. 

The two brothers, Prince Kraiwongse and Prince Phongsuriyamat, who settled 
down at a province of Battambong got the news about their father’s death of being 
poisoned and about the city governing of Kawai. With wrath the lead the large fighting 
forces consisting of war-elephants and cavalry past several villages (bans) such as Ban 
Kamriang, Ban Bueng Chanang, Ban Plaeng and Ban Mai. When their armies arrived at 
Ban Thappattee and crossed the Poang Nam Ron canal they took a break on the canal 
bank near Ban King Kam Puch. 
   At the same time the pregnant wives of Kraiwongse and Phongsuriyamat lead 
the forces following to help their husbands. They met that place. And at that very 
place the wives delivered the babies, so the army had to spend few days there. 
 When the wives and their baby boys had become healthy enough the princes 
then moved their armies past the following villages: Ban Klong Ta Khong, Ban 
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Klongkhwang, and stopped for a break again at Ban Thapsai. From Ban Thapsai the 
army continued moving and stopped at Ban Thapnakhorn (in the area of Makham 
District). From Ban Thapnakhorn the army moved past several villages in the area of 
the modern Makham District. It passed Ban Thaluang, Ban Saentor, Ban Namrak, and 
Ban Songsanan (located on the bank of Chanthaburi River where the royal family 
members in the army took a bath). At Ban Kor Suay the officers were ordered to set 
the checkpoint for collecting the tribute. The army then moved to Ban Plappla and 
settled down on the area of a swamp called Nong Thapman (around 1 kilometer north 
of the present Wat Plappla School). Over the whole area of Plappla Sub district the 
soldiers were ordered to dig the pools as to reserve water for the army that split to set 
down. On the edge of the swamp named Nong PLappla (in the west of Wat Plappla),  
a pavilion was built up to be the center for preparation of attacking the city of Kawai.         
 The two princes prepared their army to attack Kawai’s city. They formed the 
army as the crow’s wings. They set the procession of soldiers, war-elephants, cavalry, 
according to the military strategies in those days. Prince Kraiwongse, the elder brother, 
lead the troop to attack by the left wing at the point later called Nong Phi Chay (the 
elder brother’s swamp), but it is called at present Nong Khi Khway (the swamp of 
buffalo’s dung), because a lot of buffalos passed through and drink water in it. The 
place is in the south of Pha Neert City, or Kawai City. 
 Prince Phongsuriyamat, the younger brother, lead the troop to attack by the 
right wing. He started from the north and then moved around to the west of the city. 
His wing tip together with the supporting troops spread up to the bank of Chanthaburi 
River in order to devastate and make an attack the west side and enter the city. The 
two brothers surrounded the city not to allow Kawai to flee. The Laos troop, an 
alliance of the two brothers settled at Ban Lao (also present called Ban Lao village in 
village group no.13, Plappa sub district). Another alliance was Khom troop settling at 
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Ban Khom (situating next to Ban Lao, on Chanthaburi River bank, and at present is the 
village group no.1 of the sub district Chanthanimit).    
 Consort Kawai prepared military for protecting the city at every side. The battle 
began at the place called Huang Thamkan (distorted to be Huang Thamma Kan). The 
place is in between the sub districts of Plappla and Klong Narai, in the north of Kawai’s 
city. The battle between the opposite sides were fighting ferociously in the northern 
and the western battlefields.   
 In the western battle field the war elephant rode by Prince Phongsuriyamat was 
facing the one rode by Prince Waiyathat (Kawai’s son). The both were fighting against 
each other bravely. The latter’s elephant then became inferior to the former’s one. 
Phongsuriyamat got chance andthen killed Waiyathat with his weapon, a long handled 
spear. Waiyathat was killed on his elephant’s back. The soldiers were fighting in hand-
to-hand fights. The Waiyathat’s elephant and Kawai’s troops were defeated and 
dispersed away back to inside the city. (The place where Phongsuriyamat and 
Waiyathat were fighting was called Kor Thap Taek, or the island of breaking troop, but 
has distorted to be called Kor Ta Baek). 
 Kawai got to know her son was killed and his troop was attacked dispersing 
back to inside the city. She thought to stop the war before her enemy attack the city 
with violence. She also thought to flee away from inside the city. She then ordered to 
sow some gold along the frontline of Prince Phongsuriyamat’s troops announcing there 
was nothing left inside the city because all the gold had been sown for the soldiers. 
The place was surrounded with the groves of wild bamboo. The soldiers in 
Kraiwongse’s and Phongsuriyamat’s troops cut the bamboo clumps down then 
collected the gold. At present some left gold is often discovered. The place is now 
called Khoke Thong Tua, or Mound of Scattered Gold, because it is a high mound 
surrounded by the paddy field.          
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 The Buddhist temple situating on this place was named Wat Thong Tua. 
Consort Kawai collected some valuables and then prepared to flee through the south 
bound of the city but she was not successful in fleeing because the enemy’s troops 
invaded by that side. She then returned to inside of the city digging the holes and 
buried the valuables. She also dropped a lot of gold down into her private privy. Kawai 
entered her bedroom and drank the poison. She was believed to be dead in her 
bedroom. 
 When Prince Kraiwong and Prince Phongsuriyamat got victorious in the battle 
and occupied Kawai city. They settled down their troops in the city, collected the late 
king’s treasure and then repaired Wat Thong Tua. After that they moved to a swamp 
named Sa Tak Baat to celebrate their victory at that place, (The swamp was dug for 
water at the time when the two brothers lead their troops for war, and nowadays it is 
in the area of Dow Ruang village Group no.10, in Plappla sub district). They took the 
urbanite people who liked to follow them and allowed those who wanted to live in 
their old places. After the victory celebration at Sa Tak Baat the two princes went to 
repair Wat Plappla. 
 After reforming Wat Plappla they named it Wat Plappla Chai Siri. In front side of 
the temple they ordered to paint the picture of Prince Phongsuriyamat fighting on 
elephant’s back and defeated Prince Waiyathat, as for a memory of that victory. 
Afterwards they lead their armies and returned to build a new city at Kho Sam Sip 
Mount, and lived there, (the city has become a ruined city in the area of Pongnamrorn 
District, and it is said still there are a lot of valuables under the ground).  
 It is the end of this legend. There are several swamps dug for water supplying 
the armies, but not referred in the stories, because they are of small size.  
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ตํานานบ้านบางกะจะ 
 เดิมที่บ้านบางกะจะเป็นหมู่บ้านเล็ก ๆ อยู่ห่างจากตัวเมืองจันทบุรีประมาณ 7-14 กิโลเมตร 
การคมนาคมไปมาไม่ค่อยสะดวก ต้องเดินทางด้วยเท้า หมู่บ้านนี้มีป่าไม้หนาแน่นและติดกับคลอง  
จึงมีสัตว์จ าพวกนกและกาอาศัยอยู่เป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะพวกกา ดังนั้นในตอนเย็นของทุกวันจะได้
ยินพวกนกกาส่งเสียงร้องกันดังลั่น อยู่บนต้นไม้ ฉะนั้นถ้าใครมาเที่ยวหรือผ่านมาในบ้านนี้ในตอนเย็น ๆ 
ก็จะได้ยินเสียงร้องของสัตว์พวกนี้ดังสนั่นป่า ดังนั้นคนทั่ว ๆ ไป จึงเรียกหมู่บ้านนี้ว่า “บ้านบางกาจับ” 
แต่ต่อ ๆ มากม็ีการเปลี่ยนไปเป็น “บ้านบางกะจะ” จนถึงปัจจุบันนี้ 
 ปัจจุบันบางกะจะเป็นชื่อต าบล ๆ หนึ่งในอ าเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี ซึ่งมีทั้งหมด 12 หมู่บ้าน              
แต่ที่เรียกกันว่า “บางกะจะ” นั้นหมายถึงหมู่ที่ 1 ของต าบลนี้ ส่วนหมู่บ้านอ่ืน ๆ ก็มีชื่อกันแตกต่าง
ออกไป เช่น บ้านตะบกเตี้ย บ้านท่าแฉลบ บ้านเก่า บ้านหัวหิน บ้านป่าใต้ บ้านเกาะลอย เป็นต้น แต่ชื่อ
ดังกล่าวก็อยู่ในต าบลบางกะจะท้ังสิ้น 
 ปัจจุบันหมู่บ้านบางกะจะได้เจริญกว่าเมื่อก่อนมาก มีตลาดภายในหมู่บ้าน จนจัดตั้งเป็น 
“สุขาภิบาล” ปัจจุบันเป็นเทศบาลต าบลบางกะจะ การคมนาคมติดต่อก็สะดวก เป็นทางผ่านของตัว
เมืองจันทบุรี และอ าเภอท่าใหม่ที่ส าคัญอีกประการหนึ่ง คือ มีสถานที่ส าคัญทางประวัติศาสตร์แห่งหนึ่ง 
คือ “ค่ายเนินวง” ซึ่งสร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 3 นับว่าเป็นโบราณสถานที่ส าคัญแห่งหนึ่งในจังหวัด
จันทบุรี (ศุภวัฒน์ เอมโอช, สัมภาษณ์ 15 มกราคม 2566) 
 

Legend of Ban Bang Kacha 
 Originally Ban Bang Ka Cha was a small village locating about 7-8 kilometers far 
from Chanthaburi City. The communication was inconvenient and the people had to 
walk only. The village was plentiful of dense forests and it was next to the canal. By 
such circumstance, there were many bird species, especially the crows, residing the 
area of the village. When the people passed by that village could hear the loud noise 
of the birds over the forests. Therefore, the village was called “Ban Bang Ka Chap”, or 
the village where the crows sit. But the name has been distorted to “Ban Bang Kacha.” 
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 At present the word “Bang Kacha” is the name of a sub district in Muang 
District of Chanthaburi Province. The sub district is consisting of 12 villages. The name 
“Bang Kacha” belongs to the first village. Other villages have different names such as 
Ban Kabok Tia, Ban Tha Chalaep, Ban Kao, Ban Hua Hin, Ban Pa Tai, and Ban Kor Loi. All 
these village names are in Bang Kacha sub district.   
 At present the Bang Kacha Village is much more developed than it was before. 
There is a market in the village. The sanitation was established and afterwards it has 
become Municipal District of Bang Kacha. The communication is convenient. It is the 
passage between Chanthaburi City and District Tha Mai. 
 

ตํานานหมู่บ้านโป่งแรด 
 หมู่บ้านโป่งแรด เดิมเป็นหมู่บ้านเล็ก ๆ มีผู้ตั้งบ้านเรือนอาศัยอยู่เพียง 10 หลังคา ตั้งอยู่ใน 
ป่าดงดิบห่างจากเขาสระบาปออกไปทางทิศตะวันตกประมาณ 1 กิโลเมตร และมีแม่น้ าไหลผ่านกลาง
หมู่บ้าน 2 สาย เรียกว่า คลองโป่งแรด และคลองว่านเหลือง ทางทิศเหนือของหมู่บ้านมีหนองน้ าและ
เป็นโป่ง ติดกับโป่งออกไปทางทิศตะวันตกเป็นเนินใหญ่และยาว มีความกว้างประมาณ 1 กิโลเมตร ยาว
ประมาณ 3 กิโลเมตร อาศัยค าบอกเล่าต่อกันมาว่า บริเวณเนินดินและป่าทึบของหมู่บ้านนี้ เป็นที่อาศัย
ของสัตว์ป่านานาชนิด ทั้งสัตว์น้อยใหญ่มากมาย เช่น นก ลิง ค่าง เสือ หมี แรด เป็นต้น สัตว์เหล่านี้ใช้
หนองน้ าที่อาบกิน แรดซึ่งเป็นสัตว์ที่อาศัย ประจ าอยู่ในแถบน้ าได้ลงมาที่โป่งเป็นประจ า แล้วขึ้นไปหา
กินบริเวณเนิน พร้อมทั้งสลัดโคลนตม ไว้มากมาย จนกลายเป็นเนินสูงเหนือพ้ืนดินมาก เพราะดินที่ติด
ตัวแรดขึ้นไปจากที่โป่งนั้น ด้วยเหตุนี้ชาวบ้านจึงขนานนามว่า “หมู่บ้านโป่งแรด” ตั้งแต่นั้นมา (ศุภวัฒน์ 
เอมโอช, สัมภาษณ์ 15 มกราคม 2566) 
 

Legend of Pong Rad Village 
 Poang Raet Village was in origin a small village, composing of only 10 houses. It 
was located in the dense jungle in about 1 kilometer west of Khao Sa Bap Mount. Two 
brooks flow through the middle of the village. Those brooks are called “Klong Poang 
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Raet” and “Klong Wan Lueng.” In the north of the village there are swamp and salt 
earth mound. In the west next to the salt earth there is a large mound about 1 
kilometer wide and 3 kilometers long. 
 On the basis of a successive tale it was said that the area of that mound and 
the dense forest of this village was the residence of various wild animals like birds, 
monkeys, langurs, tigers, bears and rhinos. Those animals were depending on the 
swamp for drinking and bathing. The rhinos residing around there came down to the 
salt earth regularly, and then climbed up the mound to seek for food. They often 
lilted a lot of mud there, and by the mud they jilted off their bodies it became the 
higher mound than the surrounding ground. Thereafter, the village has been called 
“Moo Ban Poang Raet,” or “the Village of Rhino Mound.” 

จะเห็นได้ว่ำนิทำนพ้ืนบ้ำนทั้งสองเรื่องนี้มีกำรเล่ำต ำนำนควำมเป็นมำของสถำนที่ในท้องถิ่น 
อ ำเภอเมืองจังหวัดจันทบุรี ถือได้ว่ำเป็นควำมรู้เพ่ือให้ได้เรียนรู้วัฒนธรรมและควำมเชื่อของคนในชุมชน 
ผ่ำนกำรบอกเล่ำของผู้ใหญ่ ภำษำที่ใช้เข้ำใจง่ำย และบำงครั้งใช้ภำษำถิ่นแทรกในบทสนทนำด้วย  
เนื้อเรื่องทั้งหมดเรียบเรียง 2 ภำษำ คือ ภำษำไทยและภำษำอังกฤษ 
6. อภิปรายผล  

จำกกำรด ำเนินโครงกำรวิจัยเรื่อง นวัตกรรมนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ : กรณีศึกษำ อ ำเภอเมือง 
จังหวัดจันทบุรี ท ำให้เกิดประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจศึกษำเรียนรู้เกี่ยวกับนิทำนพ้ืนบ้ำนของอ ำเภอ เมือง 
จังหวัดจันทบุรี นิทำนที่น ำมำสร้ำงเป็นนวัตกรรมนิทำนพ้ืนบ้ำนครั้งนี้นั้นพบว่ำเป็นเรื่องเล่ำของสถำนที่
ต่ำง ๆ ใน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี ซึ่งสะท้อนถึงวิถีกำรเป็นอยู่ของชำวบ้ำนจังหวัดจันทบุรี ท ำให้ 
ได้เห็นประวัติศำสตร์อันเก่ำแก่ท่ีควรค่ำแก่กำรเผยแพร่ให้เยำวชนรุ่นหลังได้เรียนรู้ต่อไป ซึ่งสอดคล้องกับ
งำนวิจัยของ จงกล เก็ตมะยูร (2538: 90) ได้ศึกษำ วิถีชีวิตของชำวบ้ำนในนิทำนพ้ืนบ้ำนอ ำเภอคลอง
ใหญ่ จังหวัดตรำด มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษำเชิงวิเครำะห์วิถีชีวิตของชำวบ้ำนในนิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอ
คลองใหญ่ จังหวัดตรำด ผลกำรศึกษำพบว่ำวิถีชีวิตตัวละครด้ำนควำมเป็นอยู่สะท้อนให้เห็นสถำบัน
ครอบครัว อำชีพ ประเพณี ค่ำนิยมและควำมเชื่อ และพบว่ำสภำพควำมเป็นอยู่ในนิทำนสอดคล้องกับ
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วิถีกำรด ำเนินชีวิตของชำวอ ำเภอคลองใหญ่ จังหวัดตรำด ทั้งในด้ำนสถำบันครอบครัว อำชีพ ประเพณี
ค่ำนิยม และควำมเชื่อ ชำวอ ำเภอคลองใหญ่ เป็นสังคมชนบท มีสภำพควำมเป็นอยู่ที่มีลักษณะ
ครอบครัวเดี่ยว ประกอบอำชีพเกษตรกรรม และยึดมั่นประเพณีมีค่ำนิยมในกำรเลือกคู่ครองที่มีชำติ
พันธุ์เดียวกันและมีควำมเชื่อทำงไสยศำสตร์ ตลอดจนควำมเชื่อมีอิทธิพลในกำรก ำหนดวิถีกำรด ำเนิน
ชีวิตของชำวอ ำเภอคลองใหญ่ และสอดคล้องกับ สุนทรี ดวงทิพย์ (2525: 82) ได้ศึกษำนิทำนพ้ืนบ้ำน 
นิยำยและประวัติของชำวบ้ำนต ำบลท่ำไม้ อ ำเภอพรำนกระต่ำย จังหวัดก ำแพงเพชร ในด้ำนคติชนวิทยำ 
มีวัตถุประสงค์ เพ่ือวิเครำะห์วรรณคดีที่รวบรวมได้ว่ำมีลักษณะร่วมกับกฎดึกด ำบรรพ์ของนิทำนพ้ืนบ้ำน
ของเอกเซล โอลริค (Axel Olrik) และวิเครำะห์นิทำนพ้ืนบ้ำนแนวคติชน ผลกำรศึกษำพบว่ำนิทำน
พ้ืนบ้ำนมีประวัติสภำพแวดล้อมทำงภูมิศำสตร์ระบบครอบครัว และเศรษฐกิจตลอดจนควำมเชื่อ 
ประเพณีค่ำนิยมของชำวบ้ำนต ำบลท่ำไม้ที่สะท้อนวรรณคดีท้องถิ่นที่รวบรวมได้ 

นิทำนพ้ืนบ้ำน อ ำเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี พบว่ำเป็นเรื่องเล่ำของสถำนที่ต่ำง ๆ ใน อ ำเภอ
เมืองจังหวัดจันทบุรี ซึ่งสะท้อนถึงวิถีกำรเป็นอยู่ของชำวบ้ำนจังหวัดจันทบุรี ท ำให้ได้เห็นประวัติศำสตร์
อันเก่ำแก่ที่ควรค่ำแก่กำรเผยแพร่ให้เยำวชนรุ่นหลังได้เรียนรู้ต่อไป 
7. ข้อเสนอแนะ 
 ในกำรศึกษำกำรศึกษำวิจัยเรื่องนวัตกรรมนิทำนพ้ืนบ้ำน 2 ภำษำ : กรณีศึกษำ อ ำเภอเมือง 
จังหวัดจันทบุรี ดังต่อไปนี้ 
 7.1 ศึกษำคุณค่ำของนิทำนพ้ืนบ้ำน 
 7.2 ศึกษำรวบรวมนิทำนพ้ืนบ้ำนในอ ำเภออ่ืน ๆ 
 7.3 ควรน ำนิทำนพ้ืนบ้ำนมำสร้ำงเป็นสื่อมัลติมีเดีย มีกำรพำกษ์เสียงเพ่ือให้มีอรรถรส และเพ่ือ
ช่วยให้ผู้สนใจศึกษำได้ติดตำมเนื้อเรื่องมำกยิ่งข้ึน 
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